
警告 WARNING
●必ずシートベルトを締め、正しく着用して下さい。
肩・腰バックルを股バックルに取り付け後、ベルトを強く引っぱり、確実
に取り付けられていることを確認してください。
また、シートベルトを締めていても、万一の抜け出し、立ち上がりには十
分注意してください。
●シートベルトの長さはお子さまの体にあわせて調節し、抜け出さないよう
にしっかりと締めてください。シートベルトが長すぎるとお子さまの首に
巻き付くおそれがあります。
●お子さまを乗せたまま背もたれを倒す場合、必ず肩ベルトをゆるめてから
操作してください。操作後は肩ベルトを適切な長さに調節してください。
●肩ベルトを差し込みバックルに取り付ける際に、左右のベルトを交差させ
ないでください。お子さまの首を圧迫するおそれがあります。
●肩・腰ベルトの長さは、ベルトの端が3cm 以上残るように調節してください。
使用中に肩・腰ベルトが抜けて、お子さまが落ちるおそれがあります。
●取り付け後、肩・腰ベルトを強く引っぱり、それぞれのバックルから抜け
ないことを確認してください。

●Avoid serious injury from falling or sliding out, always use the 
restraint system.
●Please adjust the length of the seat belt according to the 
growth of the child.
●Adjust the length of seat belt properly after change of the 
backrest angle.
●Do not cross or adjusting it too tight the shoulder belts with 
each other when securing the shoulder to the insert plastic. 
　Otherwise excessive pressure may be caused to child's neck.
●Always leave at least 3cm at the belt end.
●After installation, pull the shoulder belts and waist belts to 
check if it is secured.

●避免因跌落或滑出而造成嚴重傷害，請確保兒童在任何時刻佩戴安全帶。
●請根據兒童的成長情況調整安全帶的長度。
●當改變靠背角度時，請謹記檢查並確認安全帶已作出最適當的調整。
●將肩帶扣在插扣片上時，請勿交叉或調節過緊，以免肩帶對幼兒的頸部造成

壓迫。
●注意腰帶末端應留下3cm以上的長度。
●安裝好後，拉動肩帶，腰帶，確認有無鬆動。


